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SUMMARY: 

========== 


Over 40 years of professional experience of translation between Chinese and Spanish, Portuguese, English, Russian, French, Italian and German.  Lead translator in numerous top translation projects.


Over 40 years of experience of interpretation between Chinese and Spanish and Portuguese.  Served as interpreter for top Chinese leaders on more than 50 occasions.


Over 40 years of comparative linguistic research.  20 years of teaching Spanish and Portuguese languages and translation methodologies in China.

BIOGRAPHICAL  REFERENCES  PUBLISHED:

====================================== 

(1) Who’s Who, Chinese Translators (“Zhongguo Fanyijia Cidian”, or “Chung-kuo fan i chia ts’u tien” in the Library of Congress, LC Call No. P306.9.C47 1988, xxvii 780 p., ISBN 7500100442), Zhongguo Duiwai Fanyi Chuban Gongsi, Beijing, 1988;

(2) One of the youngest authors of  the collection Recalling the Past of Foreign Language Education in China (Memoirs of Professors) (“Waiyu Jiaoyu Wangshi Tan”, or “Wai Yu Chiao Yu Wang Shih T’an” in the Library of Congress, LC Call No. P57.C6W35 1988, 2, 2, 395 p., ISBN 7810093924), Shanghai Waiyu Jiaoyu Chubanshe (Shanghai Foreign Language Education Publishing House), Shanghai, 1988.

POSITIONS  HELD: 

================ 

(1) Senior translator (yishen, equivalent to full professor), Central Translation Bureau (Zhongyang Bianyi Ju), Beijing, 1981-94;

(2) Translator of Spanish, Portuguese, Russian and German, Foreign Language Press, Beijing, 1973-81;

(3) Translator and interpreter of Spanish, Portuguese, English, Russian, French, German and Italian, Chinese People’s Committee for the Defense of World Peace, Beijing, 1952-73.

HONORS  / MEMBERSHIPS: 

======================= 

(1) One of the 50 experienced translators and interpreters (covering all foreign languages) honored at t special meeting held on Jan. 12, 2001, by the TAC. (See Chinese Translators Journal, vol. 22, No. 2, March 2001, p. 2).

(2) One of the 3 Chinese intellectuals awarded the Medal of National Merit by Dr. Mário Soares, President of the Portuguese Republic, on his official visit to Beijing in April, 1995 (the other two being poet Ai Qing and orchestra conductor Yuan Fang);

(3) Lifelong recipient of the monthly Special Subsidy of the State Council of the PRC for Intellectual Achievement, since 1993;

(4) First Prize of the IPOR (Instituto Português do Oriente) for Literary Translation, June, 1999;

(5) Member of the National Council, Translators’ Association of China;

(6) Member, International Association of Hispanists (Asociación Internacional de Hispanistas, AIH), since 1992.

TRANSLATION  EXPERIENCES:

========================== 


FROM  CHINESE  INTO  SPANISH: 

(1) Lead translator (in teams of ten to fifteen), from 1960 to 1993, of Selected Works of Mao Zedong, vv. 1-5; of Zhou Enlai, vv. 1-2; of Liu Shaoqi, vv. 1-2; of Deng Xiaoping, five editions; of Zhu De, one volume, and of Chen Yun, vv. 1-3;

(2) Chief translator (in a team of four) of the Spanish version of Selected Poems of Mao Zedong, 1965-66;

(3) Lead translator, in 1962-66, of some 40 public  documents concerning the China-Soviet dispute (partly from Russian, English, French and Italian directly into Spanish);

(4) Lead translator, from 1965 to 1994, of the official documents of the annual Sessions of the National People’s Congress of the PRC;

(5) Lead translator, from 1956 to 1992, of the official public documents of the 8th, (except the 9th), 10th, 11th, 12th, 13th and 14th  Congresses of the CPC;

(6) Chief translator (from ancient Chinese) of La Inteligencia a los Ojos de los Pensadores Chinos (Intelligence As Seen By Chinese Thinkers), 324 p., Waiyu Jiaoyu Chubanshe (Foreign Language Education Publishing House), Shanghai, 1986.

FROM  SPANISH  INTO  CHINESE: 

(1) La Muerte de Artemio Cruz (Death of Artemio Cruz), a novel by Mexican writer Carlos Fuentes, 326p., Zuojia Chubansh (The Writer Publishers), Beijing, 1983;

(2) Diario Boliviano del Ché (Ché Guevara’s Bolivian Diary), Beijing, 1973, for internal reference, but published soon afterwards;

(3) El Libertador, a biography of Simón Bolívar written by Augusto Mijares, 672p., published by the Venezuelan Embassy in Beijing in 1986;

(4) Selected Poems of Spanish poet Rafael Alberti, 157p., Renmin Wenxue Chubanshe (People’s Literature Publishing House), Beijing, 1959;

(5) Selected Poems of Cuban poet Nicolás Guillén, 143p., Renmin Wenxue Chubanshe, Beijing, 1959;

(6) Algo Sobre Mi Poesía y Mi Vida (Something About My Poetry and My Life), an autobiographic essay by Pablo Neruda (Nobel Prize 1971), in Shikan (Poetry) magazine, Beijing, 1957, No.3.

(7) El Cuerpo Humano, Anatomía, fisiología y problemas de salud ( The Human Body, Anatomy, Physiology and Health Problems), six albums, by Dr. Enric Gil de Bernabé Ortega et al., Instituto Monsa de Ediciones, S.A., Barcelona, now under way (with key words to be translated both into Chinese and English).

            FROM  CHINESE  INTO  PORTUGUESE:

(1) Over ten articles concerning Macau’s history, early Christian missions in the Chinese Empire and China-Portugal relationship, as well as Chinese poetry and painting, published in Macau’s Revista de Cultura, from 1995 to 1999, totaling over 300 pages;

(2) Four papers written by Chinese jurists from Canton and Shanghai dealing with law problems facing Macau during the transition period and after the 1999 transfer, totaling over 150 pages.

            FROM  PORTUGUESE  INTO CHINESE: 

(1) 7  books of the “Synthesis Series” dealing with history of music, painting, theater, architecture, cinematography, dance and  photography of  Portugal,  published in 1994, 1996 and 1998 in China by the Orient Foundation of Portugal, totalling some 2,000 pages;

(2) Clepsidra (Clepsydra), a collection of poems by Portuguese poet Camilo Pessanha, translation work awarded the First Prize of the Instituto Português do Oriente for Literary Translation in 1999 and published in a bilingual edition;

(3) A Capital (The Capital), a novel by Portuguese writer Eça de Queiroz, some 350p., translated in 1994 at the request of the Instituto de Cultura of the Macau Government;

(4) Em Busca das Origens de Macau (In Search of Macau’s Origins), by Portuguese historian Carlos Manuel Loureiro, some 350p., translated in 1996 at the request of the Maritime Museum of Macau;

(5) Teoria Geral do Direito Civil (General Theory of Civil Law), by Luís A. Carvalho Fernandes, some 600p., translated in 1994-95 at the request of the Law Translation Cabinet of the Macau Government;

(6) Constitution of the Portuguese Republic, translated in 1989 at the request of the Macau Branch of the official Chinese Xinhua News Agency;

(7) Selected Poems of Brazilian poet António de Castro Alves, 130p., Renmin Wenxue Chubanshe, Beijing, 1959 (the first book ever translated directly from Portuguese and published in China since 1949).

FROM  ENGLISH INTO CHINESE: 

     Six chapters from Hendrik Willem van Loon’s The History of Mankind, in 1997, to be published by the San Lian Shudian, Beijing.

     (Despite English proficiency, only occasional translations were made because of the acute shortage of highly competent translators of Spanish and Portuguese.)

                  HTML translations for several clients in the United States, 1999-2001.

FROM  CHINESE  INTO  ENGLISH:

(1) “50 years After the Xi’an Incident”, speech by Yang Zhengmin, to be delivered in the United States in 1986 in memory of his father Yang Hucheng, one of the two generals who staged the incident by detaining Chiang Kai-shek in Xi’an in December, 1936;

(2) Some fifteen lab reports of the Endocrinology Department of the Peking Union Medical College hospital, from 1994 to 1997.

(3) Permanent independent Chinese-to-English translator for the Journal of the Chinese Academy of Social Sciences (CASS), since May 2001, having translated so far over 40,000 words for the Journal. (See sample)

FROM FRENCH INTO CHINESE:
(1) Translation and proofreading of dozens of documents of the Universal Postal   Union before and during its 1979 Rio de Janeiro Congress.

(2) Translation into Chinese of the French versions of four Portuguese film scripts (Francisca, La Lettre, Party and Voyage au Début du Monde, all by Manoel de Oliveira), at the request of the Orient Foundation of Portugal, now under way.

            FROM ITALIAN INTO CHINESE:
Il segreto dell’infanzia (The Secret of Childhood), by Maria Montessori, XVI    edizione, 1986, now under way.

FROM  RUSSIAN  INTO  CHINESE:

(1) Some ten Soviet books in the field of international politics and economy, published by three different publishers in Beijing in 1951-54, totalling some 2,500 pages;

(2) V Seredine Veka (In The Middle of The Century), a play in five acts by I. Sheinin, 107p., Shidai Chubanshe (epoch Publishing House), Beijing, 1952;

(3) Nine poems of V.V. Mayakovski, in a collection published in 1952 by the Shidai Chubanshe, Beijing.

FROM  GERMAN  INTO  CHINESE:

(1) Was war in Ungarn wirklich los? (What Happened Really in Hungary?), written by Austrian writer Eva Priester and published by the Dietz Verlag, Berlin, 101p. in Chinese, Shijie Zhishi Chubanshe (World Knowledge Publishers), Beijing, 1958;

(2) Berufs- und Arbeitspädagogik --- Handbuch für die Praxis der Berufsausbildung (Vocational and Labor Pedagogy --- A Handbook for the Practice of Vocational Training), by Martin Schmiel, published in two volumes in 1986 by the Ministry of Labor of the PRC;

(3) Six chapters from Rückblenden, 1976-1951, memoirs written by German diplomat Wilhelm G. Grewe, 726p., Shijie Zhishi Chubanshe, Beijing, 1984.

OTHER  TRANSLATIONS:
(1) Translation (from Portuguese into English and Chinese) of a brochure for commercial promotion of a new antibiotic (named as ACTIBIOTIC) containing several medical reports, at the request of the Translation Agency of Macau, in 1994;

(2) Translation (from French into Chinese and from Chinese into French) of UPU documents prior to and during the 1979 Rio de Janeiro Congress of the Universal Postal Union;

(3) Translation (from French and English into Spanish and conversely) of tens of speeches and documents for an international anti-war conference held in Hanoi in November, 1964;

(4) Translation (from French into Spanish), on the orders of the leadership, of a long report by Cambodia’s Khmer Rouge leader Pol Pot, to be printed by the Foreign Languages Press, Beijing, in 1976;

(5) Translation (from Italian into Chinese) of an article written by Pietro Nenni, leader of the Italian Socialist Party, and published on two whole pages in the Italian Socialist paper Avanti, in 1956, for internal reference.

LINGUISTIC  RESEARCH  EXPERIENCES:
=================================== 

(1) Head of the team of ten compilers of A Portuguese-Chinese Dictionary, to be published by the Shangwu Yinshuguan (The Commercial Press, founded in 1897), Beijing, with the contract signed in November, 1999, 1,269+40 pages, now in the press;

(2) Member of the M.A. Degree Jury, Department of Spanish and Portuguese, Beijing University of Foreign Studies, 1986-96;

(3) “My Experience in Learning Portuguese” (“A Minha Experiência na Aprendizagem da Língua Portuguesa”), a paper read out at a Colloquium on Portuguese Learning and Teaching held in Beijing in August 1999;

(4) “Theme and Rheme in Chinese and Accuracy and Fluency in Translation” (a linguistic study comparing Chinese and various European languages), in Zhongguo Fanyi (Chinese Translators Journal), Beijing, 1986, No. 2 ;

(5) “Theme and Rheme in Spanish”, in Waiguoyu (Foreign Languages), Shanghai, 1985, No.4;

(6) “Different methods for teaching foreign languages to Chinese adults”, in Waiyu Jiaoxue yu Yanjiu (Foreign Languages Teaching and Research), Beijing, 1981, No.2;

(7) “Spanish and Chinese adverbial phrases and their two-way translation”, in Waiguoyu, Shanghai, 1980, No.4;

(8) “Focus of emphasis in Spanish”, in Waiyu Jiaoxue yu Yanjiu, Beijing, 1977, No.1;

(9) Portuguese for Spanish-Speaking People, A Simplified Comparative Method, 210 pages, written in the 1960s and mimeographed in Chinese in 1977 by the Beijing Foreign Language Institute (now Beijing University of Foreign Studies), intended for Chinese students who were to switch quickly from Spanish to Portuguese making full use of the former but guarding against “pitfalls”;

(10) Lengua China Moderna (Modern Chinese Language), a Chinese textbook intended for Spanish speakers and based upon its English version, published in 1961 by the Shangwu Yinshuguan (The Commercial Press), Beijing, 3 volumes;

(11)“The Russian noun of verbal origin and its translation into Chinese”, in Fanyi Tongbao  (Translation Review), Beijing, 1952, No.4.

TEACHING  EXPERIENCES:
======================= 

(1) Part-time teaching professor, Graduate Spanish Program, Beijing University of  Foreign Studies (called at that time Beijing Foreign Language Institute), 1981-83;

(2) Part-time teaching professor, Graduate Spanish Program, Peking University, 1980-82;

(3) Part-time teaching professor of Spanish and Portuguese, Institute of Latin American Studies, Chinese Academy of Social Sciences, 1979-82 (focusing on translation technique);

(4) Part-time teaching professor of Spanish and Portuguese, Institute of          Contemporary International Relations, Beijing, 1985-87;

(5) Part-time teacher of Russian and Russian-Chinese translation, China-Soviet-Friendship Association, Beijing, 1952-53.

EDUCATION:
=========== 


B.A (in journalism), Yenching University, Beijing, 1952.

            Graduated in 1948 from Pui Ching Middle School (Canton, Hong Kong and Macau).  

LEGAL  STATUS:
============ 


U.S. Permanent Resident.

COMPUTER  SKILLS:
================== 

(1) MS Windows95; MS Office 97; MS Excel; MS Outlook; MS PowerPoint;

(2) TwinBridge Chinese Partner v4.98;

(3) NJStar Communicator;

(4) Internet Explorer 5 and Netscape Communicator 4.7;

(5) HTML file translation.

AVAILABILITY:
============= 


Freelance translation at home receiving and sending texts by mail or e-mail.

STANDARD RATE:

===============

           USD 0.08-0.10 per word in source language (negotiable and depending on text volume, subject matter and turnaround time).

.

